Curriculum Vitae

Professor Moira Inghilleri
Program in Comparative Literature and Translation and Interpreting Studies
Department of Languages, Literatures, and Cultures 
University of Massachusetts, Amherst
Herter 428
Email: minghilleri@complit.umass.edu 

Education
PhD	University of London

MA	University of Massachusetts, Boston, Applied Linguistics

BA	University of Massachusetts, Amherst, Sociology and Latin American Studies/Universidad 	Autonoma de México (semester abroad)

Professional Appointments
9/2012- present	Department of Languages, Literatures and Cultures, Program in 				Comparative Literature, University of Massachusetts Amherst

3/2011- 6/2012	Honorary Senior Research Fellow,
			Centre for Intercultural Studies, University College London

Feb 2008/11	 	Economic and Social Research Council Research Fellow, Centre for 			Intercultural Studies, University College London

1998 - 2007		Assistant Professor, Department of English and Comparative Literature, 			University of London, Goldsmiths (0.5 post)

			Senior Research Fellow, Centre for Urban and Community Research, 			Department of 	Sociology, University of London, Goldsmiths (0.5 post)

2004-2007 		Program Director, MA Applied Linguistics, Sociocultural Approaches

Courses developed and taught: Language and the Media, Words, Meanings and Contexts of Use (undergraduate); Language and Meaning in Cultural Analysis, Words and Meaning, Theory and Method in the Study of Language in Context, Discourse as Social Interaction, Translation Theory (graduate)

1996 - 1997	Research Associate, Centre for Applied Linguistic Research, Thames Valley 		University, London
		Course Taught: Language, Race and Culture (undergraduate)
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1995 - 1996	Research Associate, International Centre for Intercultural Studies, University of London, Institute of Education Research Project: ‘The Colombian Community in London: Creating community presence through local media’

1990 - 1993	Research Associate, The Literacies Institute, Education Development Center Newton, MA, USA
Research Project: ‘Establishing inter-subjectivity in dialogue’

1989 - 1990	Research Assistant, Sociological Research Unit, University of London, Institute of Education
Research Project: ‘GCSE Oral Communication Assessment and Inter-Ethnic
Variation’

Research Grants, Awards, and Fellowships: (total $709, 785)

University of Massachusetts Amherst

October 2019		MSP Research Award - $1,000.00 
			Office of Research & Engagement
			University of Massachusetts, Amherst

October 2019		Flex Grant - $500.00
			Center for Teaching & Faculty Development 
			University of Massachusetts, Amherst

December 2018	MSP Research Award - $1,000.00 
			Office of Research & Engagement
			University of Massachusetts, Amherst

January 2017		Faculty Fellowship - $1,000.00 
			Civic Engagement and Service-Learning 
			University of Massachusetts, Amherst

October 2016		Flex Grant - $500.00
			Center for Teaching & Faculty Development 
			University of Massachusetts, Amherst

March 2016		MSP Research Award - $1,000.00 
			Office of Research & Engagement 
			University of Massachusetts, Amherst

September 2015	Flex Grant - $500.00
			Center for Teaching & Faculty Development
			University of Massachusetts, Amherst

March 2015		Publication Subvention Award - $600.00
			 Office of Research Development
			University of Massachusetts Amherst

[bookmark: February_2008_ñ_February_2011_Economic_a]University College London
February 2008-11 		Economic and Social Research Council - £277,163 ($415,745)
				Research Fellowship: Project Title: “Sociological Perspectives 					on the Social, Political and Ethical Role of the Translator and 					Translation in Conflict Zones”

Goldsmiths
September 2005 - April 2007	Economic and Social Research Council - £88,334 ($132,501)
				Grant Holder/ Principal Investigator: Interpreter Orientation and 					Applicant Expectation in the Political Asylum Process
[bookmark: October_2003_-_February_2005__Economic_a]
October 2003 - February 2005	Economic and Social Research Council - £46,684 ($70,026)
				Grant Holder/ Principal Investigator: Interpreters, the Asylum 					Process and Critical Contexts for Developing Practice

[bookmark: March_2002_-_April_2003__Economic_and_So]March 2002 - April 2003	Economic and Social Research Council - £36,942 ($55,413)
				Grant Holder/ Principal Investigator, Translation, Interpretation 
				and Asylum Adjudication

The Literacies Institute
Jan 1990 - Dec1992 		Andrew W. Mellon Foundation - $30,000
				Doctoral Fellow, The Literacies Institute, Newton MA


Teaching - University of Massachusetts Amherst
AY 2012/13
Comp Lit 481	Introduction to Interpreting: Research and Practice I 
Comp Lit 691R Rearticulating Society: Immigration Culture and Identity 

Comp Lit 482	Introduction to Interpreting: Research and Practice II 
Comp Lit 691RT Immigrant Tales and the Trials of Migration

AY 2013/14
Comp Lit 481	Introduction to Interpreting: Research and Practice I 
Comp Lit 691RTS Immigrant Tales and the Trials of Migration

AY 2014/15
Comp Lit 481	Introduction to Interpreting: Research and Practice I
Comp Lit 141  Good and Evil: East and West 

Comp Lit 482	Introduction to Interpreting: Research and Practice I
Comp Lit 691S Translation and Social Justice

AY 2015/16
Comp Lit 581	Introduction to Interpreting and Translation: Research and Practice I 
Comp Lit 290T Translation, Cross-cultural Communication, and the Media

Comp Lit 582	Introduction to Interpreting: Research and Practice II 
Comp Lit 691SJ Translation and Social Justice

AY 2016/17
Comp Lit 581	Introduction to Interpreting and Translation: Research and Practice I 
Comp Lit 290T Translation, Cross-cultural Communication, and the Media

Comp Lit 582	Introduction to Interpreting and Translation: Research and Practice II

AY 2017/18
Comp Lit 581	Introduction to Interpreting and Translation: Research and Practice I
Comp Lit 330	Translation, Cross-cultural Communication, and the Media

AY 2018/19
Comp Lit 581	Introduction to Interpreting and Translation: Research and Practice I
Comp Lit 290M Migration, Commotion and Community 

AY 2019/20
Comp Lit 481/681 Introduction to Interpreting and Translation: Research and Practice I
Comp Lit 290M Migration, Commotion and Community 
Comp Lit 397RM - Special Topics: Read Stories, Make Money: Business through the Humanities

AY 2020/21
Comp Lit 481/681 Introduction to Interpreting and Translation: Research and Practice I
Comp Lit 330	Translation, Cross-cultural Communication, and the Media

Publications

Books:
2017	Translation and Migration. London & New York: Routledge

2012	Interpreting Justice: Language, Ethics and Politics. London & New York: Routledge

Edited Works:
2010	with Sue-Ann Harding, Guest Editor, “Translation and Violent Conflict”, Special Issue of The Translator 16 (2).

2006	Swinging Her Breasts at History: Language, Body and the Caribbean Woman's Text, London: Mango Publishing [book].

2005	Guest Editor, “Bourdieu and the Sociology of Translation and Interpreting”, Special Issue of The Translator 11 (2).

Journal Articles:

Forthcoming: “‘In Conversation’”, The Translator’s 25 years”, Loredana Polezzi, Rita Wilson and Sue-Ann Harding (eds) The Translator.   

Forthcoming: “In Conversation: Moira Inghilleri and Loredana Polezzi”, Cultus: The Journal of Intercultural Mediation and Communication, Special Issue, Mediating narratives of migration, 13. 

2019	“The   right to speak”, The Linguist 58: 17-19.

2010	‘“You Don’t Make a War Without Knowing Why”: The Decision to Interpret in Iraq’, 
	The Translator 16 (2): 174-195.

2009	“In the fog of war”, The Linguist   48:  20-21.

2008	“The ethical task of the translator in the geo-political arena: from Iraq to Guantánamo 	Bay”, Translation Studies 1(2): 212-223.

2007	“National sovereignty vs. universal rights: interpreting justice in a global context”, 	Social 	Semiotics 17(2):195-212. Reprinted, with editorial apparatus, in Mona Baker 	(ed.) Critical Readings in Translation Studies (2009) London & New York: Routledge: 	229-244.

2006	“Macro-social theory, ethnography, and interpreting studies”, Erik Hertog and Bart van der 	Veer (eds), Taking Stock: Research and Methodology in Community Interpreting,  	Linguistica Antverpiensia 5: 57-68.

2005	“The sociology of Bourdieu and the construction of the 'object' in translation
	and interpreting studies”, The Translator 11 (2): 125-145.

2005	“Mediating Zones of Uncertainty: interpreter agency, the interpreting habitus and political 	asylum adjudication”, The Translator 11 (1): 69-85.

2003	“Habitus, field and discourse: Interpreting as a socially-situated activity”, Target 15 (2): 
	243-268.

2002	“Britton and Bernstein on Vygotsky: Divergent views on mind and language in the 	pedagogic context”, Pedagogy, Culture and Society 10 (3): 471-486. Reprinted in Parlo 	Singh (ed.) Basil Bernstein, Code Theory, and Education: Women’s Contributions 	(2020) 	London & New York: Routledge, 58-73.


2001	“O debate sobre mente, linguagem, e cultura na Inglaterra: um resgate a teoria de Basil 	Bernstein na era pos-Vygotskyana”, Educacao em Debate, Translated by Ana Karina 	Lima de Moraes, Edicao da Universidade Federal de Ceara, Fortaleza-CE, Brazil 2, 42: 
	77-89.

2000	“Intersubjectivity: the holy grail of mutual understanding?”, Language and 	Communication 20: 133-148.

1993	with Roger Hewitt, “Oracy in the Classroom: Policy, Pedagogy, and Group Oral Work”, 	Anthropology and Education 24 (4): 308-317.


1989	“Learning to Mean as a Social and Symbolic Process”, Discourse Processes 12 (3): 
	391-411.

Chapters in Books:

Forthcoming:  	“Aesthetic Experience and the Positioning of the Translator” in Mona Baker (ed.)          
                          Translation’s Unsettling Others. Studies in Honour of Theo Hermans, London & 		 New York.  

Forthcoming: 	“Migration, Materiality and Structures of Feeling” in Susan Petrilli and Meng Ji 			(eds) Emotions in Translation: An Inter-Semiotic Approach, London & New 			York: Routledge.	

In press 	“Translation and the Semiotics of Migrants' Visibility,” in Esperança 
		 Bielsa and Dionysios Kapsaskis (eds), Routledge Handbook of Translation 
		 and Globalization, London & New York: Routledge.

In press     	“Migration Studies and Citizen Media”, Luis Perez-Gonzalez, Mona Baker, 			 Bolette Blaagaard and Henry Jones (eds), The Routledge Encyclopedia of 
		Citizen Media, London & New York: Routledge.

2019	“Introduction: Translators in Society” Kyung Hye Kim and Yifan Zhu (eds), Researching 	Translation in the Age of Technology and Global Conflict. Selected Works of Mona 	Baker, London & New York: Routledge, 209-218.

2019	“On Encounters and Ethics in the Vietnam War”, in Michael Kelly, Hilary Footitt, and 	Myriam Salama-Carr (eds), The Palgrave Handbook of Languages and Conflict, London: 	Palgrave Macmillan, 51-71.

2018	with Michela Bardo, “Cultural Resistance, Female Voices: Translating subversive and 		contested sexualities”, in Sue-Ann Harding and Ovidi Carbonell Cortés (eds) Routledge 	Handbook of Translation and Culture, London & New York: Routledge, 296-313.

2018	“Translation and violence”, in Fruela Fernández and Jonathan Evans (eds), Routledge 	Handbook of Translation and Politics, London & New York: Routledge, 147-161.

2016	““What is red”?: the art of interpreting trauma”, in Francoise Massardier-Kenney, Brian 	Baer and Maria Tymockzo (eds), Translators Writing, Writing Translators, Kent: OH, 	Kent University Press, 77-96.

2014	“Bourdieu’s habitus and Dewey’s habits: complementary views of the social?” in 	Remapping Habitus in Translation Studies, Gisella M. Vorderobermeier (ed.) 	Amsterdam: Rodopi, 185-201.

[bookmark: _GoBack]2010	“Exploring the Task of the Activist Translator”, Afterword, in Traducción/ Interpretación y 	Compromiso Social/Translation/Interpreting and Social Activism, Julie Boéri and Carol 	Maier (eds) Granada: ECOS, 152-155.

2009	“I Traduttori Nelle Zone Di Guerra: L’Etica Sotto Attacco In Iraq”, Translated by Annarita 	Taronna, in Annarita Taronna (ed.) Translationscapes: Comunità, lingue e traduzioni 	interculturali, Bari: Progedit Publishing House, 101-120.

2009	“Translators in War Zones: Ethics Under Fire in Iraq”, in Esperança Bielsa and Christopher 	Hughes (eds) Globalization, Political Violence and Translation, Houndsmills: Palgrave 	Macmillan, 207-221.

2004	“Aligning Macro and Micro Dimensions in Interpreting Research”, in Christina Schaffner (ed.) 	Translation Research and Interpreting Research: Traditions, Gaps and Synergies, 	Clevedon: Multilingual Matters, 71-76.

1999	“Cultural and Linguistic Diversity Revisited”, in Arturo Tosi and Constant Leung (eds) 	Rethinking Language Education, London: CILT, 59-69.

Translation:
2006	“The adventures and misadventures of Alicia, the Jamaican woman, heard through the 	sound of the drums of Mejiquito” (Translation from Spanish, “Alicia, La Mujer 	Jamaicana”, Felix Kindelan Delis), in Moira Inghilleri (ed.) Swinging Her Breasts at 	History: Language, Body and the Caribbean Woman's Text, London: Mango Publishing, 	196-209.


Reviews:
2016	Ellen Elias-Bursać (2015) Translating Evidence and Interpreting Testimony at a War 	Crimes Tribunal: Working in a Tug-of-War, Palgrave Studies in Languages at War, 	New York, Palgrave MacMillan, Translation Studies 9 (3): 357-359.

2010	Anthony Pym, Miriam Shlesinger and Daniel Simeoni (eds) (2007) Beyond Descriptive 	Translation Studies: Investigations in homage to Gideon Toury, Philadelphia & 	Amsterdam: John Benjamins, Target 22 (2): 396-400.

2009 	Eric Saar and Vivian Novak 2005 Inside the Wire, New York: The Penguin Press; Kayla 	Williams 2005 Love My Rifle More Than You, New York: W.W. Norton & Company; 	Michael Goldfarb 2005 Ahmad’s War, Ahmad’s Peace, New York: Carroll & Graf 	Publishers. Translation Studies 2 (1): 109-111.

2008 	Hanneke Bot 2005. 'Dialogue Interpreting in Mental Health', New York: 	Rodopi, International 	Journal of Applied Linguistics 30 (2): 295-298.

2003	Franz Pöchhacker and Miriam Shlesinger (eds) (2002) The Interpreting Studies Reader, 	London: Routledge, International Journal of Applied Linguistics 24 (4): 545-549.

Encyclopedia Entries:
In press:          “Citizen Media and Migration”, Mona Baker, Bolette Blaagaard, Henry Jones and Luis Pérez-González (eds) The Routledge Encyclopedia of Citizen Media, London & New York: Routledge.

2019:		with Katrijn Maryns, “Asylum”, Mona Baker and Gabriela Saldanha (eds) The 			Routledge Encyclopedia of Translation Studies, 3rd Edition, London & New York: 		Routledge [revised entry], 22-26.

2019:		“Ethics”, Mona Baker and Gabriela Saldanha (ed.) The Routledge Encyclopedia of 		Translation Studies, 3rd Edition, London & New York: Routledge [revised entry], 		162-166.

2019:		“Migration”, Mona Baker and Gabriela Saldanha (eds) The Routledge 				Encyclopedia of Translation Studies, 3rd Edition, London & New York: Routledge, 		329-334.

2019:		“Field Theory”, Mona Baker and Gabriela Saldanha (eds) The Routledge 				Encyclopedia of Translation Studies, 3rd Edition, London & New York: Routledge,  
		194-198.

2015		“Habitus”, Franz Pöchhacker (ed.) The Routledge Encyclopedia of Interpreting 			Studies, London & New York: Routledge, 173-174.

2015		“Sociological Approaches”, Franz Pöchhacker (ed.) The Routledge Encyclopedia of 		Interpreting Studies, London & New York: Routledge, 388-391.

2015		“Military Interpreting”, Franz Pöchhacker (ed.) The Routledge Encyclopedia of 			Interpreting Studies, London & New York: Routledge, 260-261.

2009		“Asylum”, Mona Baker and Gabriela Saldanha (eds) The Routledge Encyclopedia 		of Translation Studies, 2nd Edition, London & New York: Routledge, 10-13.

2009		with Carol Maier, “Ethics”, Mona Baker and Gabriela Saldanha (eds) The 				Routledge Encyclopedia of Translation Studies, 2nd Edition, London & New York: 		Routledge, 100-104.

2009		“Sociological Approaches”, Mona Baker and Gabriela Saldanha (eds) The 	Routledge Encyclopedia of Translation Studies, 2nd Edition, London & New York: 	Routledge, 279-282.

Reports:
2011		“Sociological Perspectives on the Social, Political and Ethical Role of the Translator 	and Translation in Conflict Zones”, Economic and Social Research Council Final 	Report, End of Award Report [ESRC RES-063-27-0165.pdf]

2007		“Interpreter Orientation and Applicant Expectation in the Political Asylum Process”, 	Economic and Social Research Council Final Report [ESRC RES-000- 23-1293.pdf]

2005		“Interpreters, the Asylum Process and Critical Contexts for Developing Practice”, 	Economic and Social Research Council Final Report [ESRC RES 000-22-0521.pdf]







2003	“Translation, Interpretation and Asylum Adjudication”, Economic and Social Research Council Final Report [ESRC RES 000-22-3772.pdf]

Invited lectures/presentations/symposia (2003-present)

2020

“Title TBD,” Keynote ATISA (American Translation and Interpreting Studies Association) Santa Barbara, CA April 24-26. POSTPONED 

“Materiality and the Poetics of Refugee Narratives” Invited panel paper, Brown University, February 28-29.

2019
Invited Scholar in Residence, Brigham Young University, October 21-25. Five seminars and Public lecture, “Translation and the Semiotics of Migrants' Visibility,” Kennedy Center, October 23.

“Translating the Landscape: Materiality and Migration,” Invited lecture, International Graduate Summer School, Translating Each Other / Translating the Other: The Global City as a Site of Translation, Concordia University, Montreal, Canada July 2019.

“Materiality is the Message: On Departures and Detentions of Migrants,” Public lecture, Associate Faculty, Nida School of Translation Studies, Misano, Italy, May 20-31, 2019. 

“Translating the landscape: the visual terrains of migration,” Public Lecture/Workshop, Department of French & Italian and the Global Studies Center, University of Pittsburgh, April 2019.

“Translating the Untranslated: Labor Migrants Speak for Themselves,” Public Lecture, Translation Colloquium, Department of Modern and Classical Language Studies, Kent State University, March 2019.

“On Encounters and Ethics in War Zones,” Public Lecture/Workshop, ARTIS, Lebanese
American University, Beirut, Lebanon, January 2019.

2018
“Translating Migration: Art, Ethics and Uncertainty,” Public Lecture, The Andrew W.
Mellon Foundation Sawyer Seminar, Columbia University, September 2018

“When Words Fail: Expanding the Borders of Translation,” Public Lecture, Five College Consortium, Faculty and Community Seminar on Interpreting Studies and Practice, University of Massachusetts, Amherst, September 2018.

“Citizen Media, Translation and Migration,” Public Lecture, Research symposium, Genealogies of Knowledge project and the Centre for Translation and Intercultural Studies, University of Manchester, March 2018.


Fulbright Specialist in World Learning, Two Week Scholar in Residence, University of Graz, Austria, Migration Consultant, March 2018.
 
“The Art of Interpreting Trauma” Public Lecture, Department of Translation, University of Graz, March 2018.

“Migrants' Voices on the Trials of Migration,”   Keynote  address,  Escape-Migration-Asylum Symposium, University of Graz, March 2018.

2017
“Hospitality in a Nativist Era: a Role for Translators and Interpreters,” Invited panel paper, New England Translators Association (NETA), University of Massachusetts, Boston, May 2017.

2016
“Translation and the Visual Landscape of the Migrant Presence”, Public talk, Program in Translation and Intercultural Communication, Princeton University, April 2016.

2015
“Translation Ethics, Habitus and the Politics of Recognition”, Public lecture, Translation Research Summer School, Glendon College, York University, Toronto, June  2015.

“Every story paints a picture: reclaiming the art of interpreting”, Keynote address, New England Translators Association (NETA), Natick, MA, May 2015.

“Developing a translation ethics in the context of transnational labor migration”, Keynote address, International Colloquium on Multilingualism and Interpreting in Settings of Globalisation: Asylum and   Migration (MIAM), University of Ghent, Belgium, February 2015.

2014
“The Content of the Form: Interventions into the Representation of War”, Symposium Co- organizer/Moderator, Institute for Holocaust, Genocide, and Memory Studies, University of Massachusetts Amherst, April 2014.

“What is Red?’: The Art of Interpreting Trauma”, Invited lecture, Lecture Series. The Art of Translation: Poetics, Politics, Practice, Smith College, March 2014.

“Translation Ethics and the Architecture of Recognition”, Keynote address, Translation: the Ethics of Interpretation Interterm Workshop, Lewis Global Studies Center, Smith College, January 2014.

2012
“Every Story Paints a Picture: the Art of Interpreting”, Keynote address, International Association for Translation and Intercultural Studies, Queens University, Belfast, Northern Ireland, July 2012.

2011
“Communicative ethics, translator visibility and linguistic/cultural borders”, Invited lecture, University of Massachusetts, Dartmouth, Summer Program in Portuguese, July 2011.
“Role Morality and Questions of Justice” Paper, Invited Colloquium: Translation and Interpreting as Socially Situated Activities: Research Prospects and Challenges. American Applied Linguistics Association, March 2011, Chicago.

2010
“Social theory, ethics and communication in translation and interpreting activity”, Invited Paper, ‘Going Social? Potential and Paradoxes of the Sociological Study of Translation and Interpreting’, May 2010, University of Salford, England.

“Just or Unjust Interpreting in the Moral and Social Spaces of War”, Paper, American Translation and Interpreting Studies Association, April 2010, New York University.

2009
“Interpreting the Limits of Duty: Ethics and the Interpreted Encounter”, Paper, (Re)Interpreting Translation, Modern Languages Association, December 2009, Philadelphia.

“Under Fire in Iraq and Guantanamo: the Ethical Injunction and the Task of the Translator”, Seminar Paper: The Ethics of Foundational Violence: Trauma and Transcultural Thematization, American Comparative Literature Association, March 2009, Harvard University.

2008
“On the (In)Significance of Language”, Keynote address, International Postgraduate Conference in Translation and Interpreting, Centre for Translation and Intercultural Studies, June 2008, University of Manchester, England.

2007
“The Ethical-Political Task of the Translator in the Geo-political Arena”, Keynote address, Translation, Interpreting and Social Activism Conference, April 2007, University of Granada, Spain.

“Translation, Politics and the Ethics of Communication: a Bourdieusian Perspective”,
Invited Paper, Bourdieu and Linguistic Ethnography, British Association of Applied Linguists, June 2007, University of Birmingham, England.

2006
“Translation, Conflict and Implications for Pedagogy”, Workshop  Co-Organizer and Co-Participant, Translation and Conflict II, November 2006, University of Salford and University of Manchester, England.

“Interpreting the 'Rights of Others', Translation, Migration and Globalization”, Panel Co-Chair and Co-Organizer, International Association for Translation and Intercultural Studies, July 2006, University of the Western Cape, South Africa.

“Interpreting Justice in a Global Context”, Paper, Unit for Global Justice, Department of Sociology, May 2006, University of London, Goldsmiths, England.

“Macro Social Theory and Linguistic Ethnography: a Bridge (Too Far)?” Paper, Methodological Issues in Linguistic Ethnography, British Association of Applied Linguistics, March 2006, Milton Keynes, England.

2005
“Interpreting as a Socially-situated Activity - Theoretical Frameworks and Methodological
Options”, Panel Co-Chair and Co-Organizer, Translating and Interpreting as a Social Practice, Department of Translation Studies, May 2005, University of Graz, Austria.

2004
“Immigration Control: Interpreting and Geopolitics in the UK Asylum Process”, Paper, Translation and Conflict I, November 2004, University of Salford, England.

“Norms in Interpreting - from Observation to Negotiation”, Panel Paper, European Society for Translation Studies, September 2004, University of Lisbon, Portugal.

“Sojourners in Cultures: The European Community, Human Rights and the Role of Interpreters”, Paper, British Association for Applied Linguistics, September 2004, Kings College, England.

“Encountering voices: the role of interpreters in the political asylum process in the UK”, Paper, Critical Link 4: International Conference on Interpreting in the Community, May 2004, Stockholm, Sweden.

2003
“Voicing interpreting activity: the role of the interpreter’s habitus in translational activity”, Panel Paper, International Pragmatics Association, July 2003, Toronto, Canada.

“Habitus, field and discourse: interpreting as a socially-situated activity”, Invited Lecture, CTIS Annual Translation Studies Lecture Series, Centre for Translation and Intercultural Studies, University of Manchester (UMIST), February 2003, Manchester, England.

“Aligning Macro and Micro Dimensions in Ethnographic Approaches to Interpreting/Translation Research”, Invited Paper, Translation, Interpretation and Representation, Edge Hill College of Higher Education, April 2003, Liverpool, England.

Professional Service - University of Massachusetts Amherst

Service to Comparative Literature
Program Director, Spring 2017-present
Director of Translation and Interpreting Studies Program, Fall 2014-present
Director of Translation and Interpreting Studies (Undergraduate) Certificate, Fall 2012- present
Director of Translation and Interpreting Studies (Graduate) Certificate, Fall 2017-present
Chair, Translation Studies Committee, Fall 2012-present
Interim Chair, Undergraduate Studies Committee, Fall 2015
Member/Chair, Web, Media and Communication, Spring 2016
Member, Graduate Studies Committee, Fall 2012-2014, Spring 2016, 2017-present
Member, Comparative Literature Personnel Committee, Fall 2013, Fall 2018-present
Member, Rewriting of MA in Translation and MA in Comparative Literature Committee, 2012-2013

Service to CHFA/Languages, Literatures and Cultures 
Co-Organizer, Director, “Business through the Humanities Forum” Wednesday, April 25, 2018
On-going joint venture with Isenberg, School of Management 

Co-organizer, Exhibit and Accompanying Events - “Waging Peace in Vietnam: U.S. Soldiers and Veterans against the War.” September 23-October 11 2019. 

Co-chair, Search Committee, Amesbury Professor of Polish Language, Literature and Culture, 
AY 2018/2019
Member, Search Committee, Asst. Prof of Translation Studies, AY 2017/2018
Member, Search Committee, Director, Online Translation and Interpreting Certificate, 
AY 2016/2017
Member, Executive Committee, Fall 2015-present

Member, Languages, Literatures and Cultures, Personnel Committee, Fall 2013, AY2018/19, AY2019/20.
 
Service to the University
Faculty Fellow – Civic Engagement and Service-Learning, AY 2017/18

Member, Academic Advisory Committee, Institute for Holocaust, Genocide, and Memory Studies, Spring 2016-present

Chair, Program Subcommittee, Fall 2019-present
Member, Program Subcommittee, Fall 2013-present
Member, Program and Budget Council, Fall 2013-present

Co-chair, Working Committee for Veteran and Refugee Center project, 2017-present.

Co-organizer, Symposium - "The Content of the Form: Interventions into the Representation of War," April 2014

Service to the Five Colleges
Five College Pedagogies of Translation Group - 2012-2013

Service to the Profession
Fulbright Roster - Specialist in Translation and Migration, 2018-2020

Associate Member, Advancing Research in Translation and Interpreting Studies (ARTIS) (UK) 2014-present

Member, Scientific Committee, Fourth International Conference on Non-Professional Interpreting and Translation, Stellenbosch Institute for Advanced Study (STIAS) (South Africa)

Economic and Social Research Council (ESRC), Research Grant and Fellowship Peer Review Board (UK), 2010-present

Editorial positions
Series Co-Editor, New Perspectives in Translation and Interpreting Studies, London & New York: Routledge 2013-2018 

Consultant Editor, The Routledge Encyclopedia of Translation Studies, 3rd Edition. Mona Baker (UK) and Gabriela Saldanha (UK) (eds) London & New York: Routledge, 2017-2019 

Member, Editorial Board, Book Series, Translation, Interpreting and Social Justice in a Globalised World. Philipp Angermeyer (Canada) Katrijn Maryns (Belgium) (eds) 2016-present

Member, Editorial Board, Journal for Translation Studies in Africa, 2018-present

Member, Advisory Board, The Translator, 2014-present

Co-Editor, The Translator, 2012-2014
Review Editor, The Translator, 2006-2011

Reviewer for professional journals/grants 
British Journal of Sociology
Social Movement Studies
Target
The Translator
Translation Studies
Meta
Perspectives in Translatology
Current Sociology
Language and Society
Revista de LLengua I Dret (Journal of Language and the Law)
International Journal of Applied Linguistics
Research Grants Council (RGC) (Hong Kong)
Swiss National Science Foundation
National University of Ireland Post-Doctoral Fellowship

Reviewer for Academic Publishers
Routledge (London/New York)
John Benjamins (Amsterdam/Philadephia)
St. Jerome (Manchester, UK)
Rodopi (Amsterdam)

Goldsmiths, University of London (1998-2007)

Visiting Assessor (External Examiner - UK)
· BA English Language and Communication, King's College, London, 2004-2007
· MA Translation Studies (in house and distance), University of Birmingham, 2004-2007
· BA Linguistics Program, University of East London, 2004-2007
· Internal Academic Review of Linguistics Provision, University of East London, 2004






Community Outreach

Workshop on ‘Translation and Interpreting Ethics,’ Interpreter and Translator in Education Training Workshop Series, UMass Translation Center in collaboration with Holyoke Schools, Massachusetts Green High Performance Computing Center Holyoke, MA, Nov. 2018, 2019. 

Advisory Committee, Development and Implementation of a Short Course, “Working with Interpreters for Health Professionals”, Department of Anthropology, University College London and University of East London (March 2006-2007)

Management Committee, National Community Interpreting Project, Worker's Educational Association (July 2005-2007)

Languages - Spanish and Brazilian Portuguese

